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ДЖЕРЕЛА ТА ШЛЯХИ ФОРМУВАННЯ ВІЙСЬКОВО-МОРСЬКОЇ 
ТЕРМІНОЛОГІЇ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

У статті розглянуто джерела та шляхи формування військово-морської термінології української мови. 
Встановлено, що у військово-морській термінології використовуються різноманітні іноземні запозичення, 
жаргонізми, емоційно-забарвлені елементи військової лексики. Військово-морська термінологія інтегрує в собі 
загальноморську та загальновійськову лексику (термінологію), які є взаємозумовленими та взаємозалежними. 
Формування військово-морської термінології здійснюється з урахуванням запозиченої з європейських мов (англо-
саксонські, латинські та скандинавські запозичення, запозичення з грецької, італійської, голландської, іспанської, 
німецької та інших мов) лексики та міжнародної термінології. Ядро військово-морської термінології станов-
лять запозичення з низки європейських мов та латинська основа. Крім того, її формують терміни англійської 
мови. Запозичені терміни стають джерелом створення численних похідних, що поповнюють і розширюють вій-
ськово-морську термінологічну систему української мови.

Узагальнено, що військово-морська термінологія відображає ту частину морської та військової лексики, що 
співвіднесена з поняттями та реаліями військово-морського флоту, визначеними нормативними документа-
ми, зокрема Конвенцією про Міжнародне морське право. На основі запозичень з європейських мов утворюється 
термінологія кораблебудування, судноплавства та військово-морської служби. Визначено, що військово-морська 
термінологічна система української мови має певні особливості – у ній мінімізовані парадигматичні зв’язки, сла-
бо представлені синонімічні, паронімічні, омонімічні відносини в термінології. Встановлено, що військово-мор-
ська терміносистема української мови характеризується міжгалузевою термінологічною синонімією. Багато 
термінів є одночасно і морськими, і військовими, і військово-морськими, однак у терміносистемі виникає значна 
кількість і власне військово-морських слів (торпеда, лінкор, ракетоносець).

Ключові слова: українська мова, військово-морська термінологія, терміносистема, запозичення, формування.
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SOURCES AND WAYS OF FORMATION OF THE UKRAINIAN LANGUAGE 
MILITARY NAVAL TERMINOLOGY

Article deals with the sources and ways of formation of the Ukrainian language military naval terminology. It has 
been determined that various foreign loanwords, jargons, connotative elements of the military lexicon are being used 
in the military naval terminology. The military naval terminology integrates in itself the general naval and general 
military lexicon (terminology), which are interrelated and interdependent. Formation of the military naval terminology is 
carried out taking into account borrowed from European languages (Anglo-Saxon, Latin and Scandinavian loanwords, 
loanwords from Greek, Italian, Dutch, Spanish, German and other languages) of lexicon and international terminology. 
The core of the military naval terminology consists of loanwords from a number of European languages and a Latin base. 
Beside that, English terms form it. Borrowed terms become a source for creating numerous derivatives that supplement 
and expand the military naval terminological system of the Ukrainian language

It has been summarized that the military naval terminology reflects the part of naval and military vocabulary that is 
correlated with the concepts and realities of the military naval fleet defined by regulatory documents, in particular the 
Convention on the Law of the Sea. Based on the loanwords from European languages the terminology of shipbuilding, 
shipping and military naval service is being created. It has been found that the Ukrainian language military naval 
terminological system has some peculiarities – it minimizes paradigmatic connections, weakly represented synonymous, 
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paronymic, homonymic relationships in terminology. It has been determined that the Ukrainian language military naval 
terminological system is characterized with the interdisciplinary terminological synonymy. Many terms are both naval, 
military, and naval military at the same time, but a significant number of actually military naval words (torpedo, battleship, 
missile carrier) appear in terminological system.

Key words: the Ukrainian language, military naval terminology, terminological system, loanwords, formation.

Постановка проблеми. Розвиток та вдоско-
налення військової науки, озброєння та техніки 
спричинюють утворення нової військової термі-
нології. Не є виключенням і військово-морська 
термінологія української мови, яка пов’язана з 
соціально-історичним розвитком, розвитком вій-
ськово-морської справи, науки та освіти. З моменту 
народження українського морського флоту і на 
всьому шляху його формування словниковий 
запас української мови активно поповнювався і 
поповнюється військово-морською лексикою. 
Становлення та розвиток системи української 
військово-морської термінології зумовлені екс-
тра- та і інтралінгвістичними чинниками. При-
чиною стає поява нових видів озброєння, ново-
введень у галузі матеріалів та спорядження, 
поява нових стратегій та методів ведення бою, 
розвиток кораблебудування, виникнення нових 
типів суден та деталей до них. У таких умовах 
військово-морська термінологія потребує дослі-
дження шляхів її формування, певного унорму-
вання та подальшої імплементації у практичну 
діяльність військ та освітню діяльність вищих 
військових навчальних закладів.

Аналіз досліджень. У сучасних дослідженнях 
існує низка наукових пошуках, які присвячені фор-
мування морської термінології (Б. Богородський, 
С. Розан), де розкрито питання щодо: вивчення 
лінгвістичного аналізу термінів українського 
мовознавства (А. Бурячок, І. Кочан, Г. Мацюк, 
А. Москаленко, Т. Панько, Б. Якимович); розгляду 
морської термінології окремих періодів (княжої 
та козацької доби) (А. Варинська, А. Генсьор-
ський, В. Горобець, П. Ковалів, Н. Корнодудова, 
М. Рогаль, Г. Халимоненко, М. Худаш та ін.); 
становлення і функціонування морської терміно-
системи працював (Т. Михайленко); періодизації 
української морської термінології (Л. Туровська); 
етапи формування та семантики військово-мор-
ської термінології (О. Андріянова). Однак недо-
статньо вивченими залишаються деякі аспекти 
загальної проблеми української морської термі-
нології та терміносистеми, зокрема джерела та 
шляхи формування військово-морської терміно-
логії української мови.

Метою статті є визначення шляхів форму-
вання військово-морської термінології україн-
ської мови та потенційних джерел її поповнення.

Методи дослідження. У статті використано 
сукупність загальнонаукових методів (індукція та 
дедукція, методи аналізу та синтезу); власне лінг-
вістичні методи (метод дефінітивного аналізу), а 
також описовий метод та метод класифікації, які 
передбачають узагальнення та систематизацію 
аналізованого матеріалу з проблеми дослідження.

Виклад основного матеріалу. Питання щодо 
місця термінології у системі загальної мови зали-
шається дискусійним у сучасному мовознавстві. 
Науковці розподіляють словниковий склад мови 
на загальну та спеціальну лексику та відносять 
термінологію до спеціальної лексики, вважаючи 
її вторинною стосовно загальної, оскільки вона 
створюється штучно (Корнодудова, 2010). Однак, 
як доцільно зазначає О. Андріянова, хибним є 
твердження, що між термінологією і нетерміноло-
гією існує непрохідна прірва, що терміни склада-
ються з інших звуків і не підпорядковуються гра-
матичним законам цієї мови. Якби це було так, то 
термінологія не належала б цій мові і взагалі була 
б іншою мовою (Андріянова, 2011: 7).

Термінологія будь-якої галузі знань – це 
невід’ємна частина словникового складу мови. 
Вона не розвивається ізольовано, а функціонує 
з іншими пластами лексики. Тут відбуваються 
практично ті ж лексико-семантичні процеси, що 
й у загальній лексиці, однак з певними специфіч-
ними особливостями. Тобто термінологія – це час-
тина загальнолітературної мови, що є джерелом 
поповнення її словникового складу, збагачення 
слів, які набувають спеціального значення. Термі-
нологія є підсистемою лексики літературної мови, 
характер якої найповніше виявляється власне у 
термінології (Bowyer, 2004).

Термінологія, на думку І. Фоміної, є сукуп-
ністю термінів певної галузі науки, що пов’язана з 
відповідною системою понять (Фоміна, 2018: 76). 
Кожне нове поняття у спеціальній сфері познача-
ється терміном – словом чи словосполученням, 
яке повинно точно позначити поняття та його 
співвідношення з іншими поняттями у межах 
спеціальної сфери (Дакі, 2016: 126). Терміни 
існують лише в межах певної термінології (Дакі, 
2016: 127).

У фокусі статті знаходиться спеціальна термі-
нологія, що функціонує у військовій сфері життя 
українського суспільства. Військова  термінологія – 
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це впорядкована сукупність військових термінів 
мови, що відображають поняттєвий апарат вій-
ськової науки та пов’язані з формами та спосо-
бами ведення війни, з питаннями стратегічного 
використання Збройних Сил України, а також 
оперативно-тактичного застосування об’єднань, 
з’єднань, частин та підрозділів, з їхньою організа-
цією, озброєнням та технічним оснащенням (Фро-
лов, Крилов, 2021). Натомість військовий термін – 
це слово чи словосполучення, яке вживається для 
вираження певного поняття, що стосується вій-
ськової науки або техніки (Петрова, 2018). 

З огляду на те, що сфера військової діяльності 
дуже велика і розподіляється на різноманітні 
самостійні галузі знання, існує безліч тактичних, 
організаційних, військово-технічних термінів, 
а також термінів, що належать до різних родів 
військ та видів збройних сил (Удовіченко, 2020). 
Для кожної з перерахованих сфер характерна 
власна термінологія. У науковій літературі існує 
класифікація військової термінології з огляду на 
галузеві групи («терміносфери»): терміносфера 
родів військ та видів Збройних Сил; терміносфера 
військової техніки; організаційна терміносфера; 
загальнотактична терміносфера; штабна тер-
міносфера; військово-політична терміносфера; 
командно-стройова терміносфера; військово-
топографічна терміносфера (Словник військових 
термінів, 2020). 

Натомість Р. Боуєр (R. Bowyer) пропонує 
власну класифікацію термінів військової сфери, 
що ґрунтується на різновиді Збройних Сил, яка 
охоплює:

– терміни сухопутних військ (зокрема терміни 
механізованих, танкових, аеромобільних та інших 
військ);

– терміни військово-морських сил (зокрема 
терміни надводних, підводних сил, морської 
піхоти тощо);

– терміни військово-повітряних сил (зокрема 
терміни винищувальної, розвідувальної, бомбар-
дувальної, військово-транспортної авіації);

– терміни військового зв’язку;
– терміни інженерних військ (Bowyer, 2004).
Наведена класифікація засвідчує, що у кож-

ного виду Збройних Сил існує власна терміноло-
гія. Військово-морські сили не є виключенням. 
Військово-морська термінологія є одним із різно-
видів військової термінології. Військово-морська 
термінологія, на думку О. Андріянової, є сукуп-
ністю моногалузевих і полігалузевих спеціальних 
найменувань, що співвідносяться з конкретними 
поняттями та реаліями військово-морської сфери 
й утворюють відповідну терміносистему (Андрі-

янова, 2011). Українська морська терміносистема 
відображає терміни, які обслуговують військово-
морську, морську і річкову сфери: судноплавство, 
електромеханічне устаткування, суднобудування, 
судноремонт і портова мережа (Дакі, 2015, с. 98). 
Військово-морські терміни, як і всі інші терміни, 
що стосуються певних сфер знань, відобража-
ють слова та словосполучення спеціальної мови, 
що вживаються для позначення логічно точно 
сформульованих понять цієї галузі знань. Най-
характернішими ознаками військово-морської 
термінології як окремої одиниці наукових знань є 
насамперед, однозначність, системність, точність, 
відсутність емоційного забарвлення, стислість, 
безсинонімічність.

Військово-морська терміносистема належить 
до однієї з найдавніших, однак в українській мові 
військово-морські формування функціонували 
лише на певних етапах історії України, й тому 
розвиток військово-морської термінології здій-
снювався хвилеподібно. Одним зі способів фор-
мування і поповнення військово-морської термі-
нології в українській мові є запозичення (Яремко, 
2013). Саме запозичені слова з ранніх етапів 
формування військово-морської терміносистеми 
міцно зайняли у ній своє місце.

Загалом розвиток термінології військово-мор-
ської справи здебільшого пов’язаний з розвитком 
військової та морської справи в Україні та розши-
ренням міжнародних контактів з державами, що 
мають військово-морський флот. У своєму ста-
новленні військово-морська термінологія україн-
ської мови почала формуватися в давньоруській 
мові на основі морехідної та військової лексики, 
властивої сухопутному війську. Далі, з розвитком 
власного військово-морського флоту формування 
військово-морської термінології української мови 
здійснювалося з урахуванням запозиченої з євро-
пейських мов лексики (Яремко, 2013, с. 159). 
У європейських мовах уже склалася міжнародна 
термінологія, і українська мова впроваджувала 
цей міжнародний фонд у власну мовну систему.

Значна кількість запозичень прийшли у вій-
ськово-морську лексику шляхом посередництва 
інших мов у результаті специфічної діяльності 
військових моряків на основі міжнародних кон-
тактів, суднобудування, кораблебудування, теорію 
та практику морського бою, виконання аварійно-
рятувальних робіт на воді. Саме тому сучасній 
військово-морській термінології притаманне 
використання питомої лексики, давніх та нових 
запозичень. Кількісний пріоритет термінолексем 
становлять запозичення з голландської, французь-
кої, латинської, німецької, англійської, грецької 
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Сваричевська А. Джерела та шляхи формування військово-морської термінології української мови

мов (Яремко, 2013, с. 122). У військово-морській 
термінології української мови значущу роль віді-
грають інтернаціоналізми.

Досліджуючи етапи формування та семан-
тику військово-морської термінології української 
мови О. Андріянова на сучасному етапі виокрем-
лює питому лексику, давні та нові запозичення. 
Авторка зазначає, що питома лексика в українській 
військово-морської термінології української мови 
кількісно обмежена й трапляється у таких тема-
тичних групах термінів: назви приміщень спеці-
ального призначення; назви морехідних, бойових 
і тактичних властивостей корабля; назви на позна-
чення дій; назви на позначення процесуальних 
ознак і результатів узагальненої дії. Запозичення 
в українській мові з’являються з розвитком море-
плавства. До давніх запозичень належить укра-
їнська військово-морська термінологія, яка сягає 
княжої та козацької доби. До нових – військово-
морські терміни, що з’явилися в українській мові 
з кінця ХVII ст. Кількісно пріоритетними є запо-
зичення з голландської, французької, латинської, 
німецької, англійської, грецької мов (Андріянова, 
2011, с. 10).

Нова термінологічна лексика зумовлена   не 
лише створенням флоту, а і його модернізацією. 
Саме безперервний розвиток Збройних Сил є 
тригером постійної видозміни складу військово-
морської лексики, «вмирання» тих чи інших слів, 
«народження» нових, зміни значень термінів та 
терміносистеми загалом. У сучасних умовах вій-
ськово-морська термінологія охоплює сферу роз-
робки новітніх видів зброї, радіоелектронних та 
інших технічних засобів. Наприклад, терміни, 
пов’язані з реорганізацією з’єднань сухопутних 
військ та органів вищого управління, терміни, 
пов’язані зі зміною деяких важливих положень 
(доктрин) в тактиці та оперативному мистецтві 
(лазерний далекомір, керована ракета, зараження 
радіоактивними продуктами ядерного вибуху, 
активно-реактивний снаряд; наведення по про-
меню; центр управління тилом; електронний 
опір). Багато термінів є одночасно і морськими, 
і військовими, і військово-морськими (компас, 
штурман, штурвал, гаубиця) Разом з тим у термі-
носистемі виникає значна кількість і власне вій-
ськово-морських слів (торпеда, лінкор, ракетоно-
сець та багато інших).

Вимогами до терміна є стислість та одно-
значність, однак у військово-морській терміно-
логії української мови до 10% термінів не мають 
однозначності в окремій сфері військової справи 
(наприклад, контррозвідка, бойове забезпечення). 
В результаті військово-морський термін виявля-

ється неоднорідним, що спричинює його непра-
вильне тлумачення й унеможливлює його семан-
тичну точність. 

Військово-морські терміни становлять сис-
тему, яка відображає класифікацію речей і явищ, 
які ними позначаються. На основі стилів умож-
ливлюється виокремлення окремих груп вій-
ськово-морських термінів: терміни, що належать 
до тактики, стратегії, способів ведення війни/бою, 
підготовки до війни/бою (наприклад, виявлення і 
засікання цілей), терміни, пов’язані з озброєнням, 
технічним оснащенням армії/флоту (наприклад, 
оборонні споруди, інфрачервоні прилади), тер-
міни, що відображають дипломатичну та організа-
ційну сферу застосування (наприклад, положення 
про військове діловодство та дисциплінарні стяг-
нення) (Bowyer, 2004).

Таким чином, військово-морська термінологія 
ґрунтується на загальноморській та загальновій-
ськовій термінології, які є взаємозумовленими 
підсистемами. Варто відзначити, що військово-
морська термінологія відображає ту частину мор-
ської та військової термінології, яка співвіднесена 
з поняттями та реаліями військово-морського 
флоту, певними нормативними документами, 
зокрема й Конвенцію про Міжнародне морське 
право.

Висновки. Військово-морська термінологія, 
яка реалізується за допомогою лексичних оди-
ниць та характеризує поняття та явища сфери 
військово-морської справи, у своїй сукупності є 
системою, що динамічно розвивається – терміно-
системою, яка відрізняється логічністю, структу-
рованістю та належністю до системи знань щодо 
кораблебудування, судноплавства та військово-
морської служби. Військово-морська терміноло-
гія та військово-морська терміносистема – еле-
менти ширшого поняття «військова лексика», 
оскільки не завжди слова, що стосуються вій-
ськової сфери, можуть відповідати визначенню 
«термін» (наприклад, оціночні, зменшувальні, 
складові, стилістично марковані тощо номіна-
ції), проте вони належать до військово-морської 
лексики. Однак, основу військово-морської лек-
сики становлять саме термінологічні одиниці, 
тобто терміни.

Сучасна військово-морська термінологія укра-
їнської мови зберігає здебільшого запозичену 
лексику, не втративши власної самобутності. 
Характерно, що на сучасному етапі запозичена 
військово-морська термінологія міцно увійшла 
до лексичної системи української мови, набувши 
українські парадигми та породивши безліч дери-
ватів вже на ґрунті української.
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